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Lamezia Terme
2H55 UP TO 3 FLIGHTS/WEEK* 

ITALY

EN Framed by the 
 Tyrrhenian and Ionian 
Seas, this southern Ital-
ian region stretches 
along 800 kilometres of  
coastline, home to  
crystal-clear beaches, 
fishing villages, and 
authentic cuisine.

FR Encadrée par la mer 
Tyrrhénienne et la mer 
Ionienne, cette région du 
sud de l’Italie s’étend sur 
800 kilomètres de côtes, 
abritant des plages cris-
tallines, des villages de 
pêcheurs et une cuisine 
authentique.

TROPEA
EN Often called the ‘Pearl  

of the Tyrrhenian’, Tropea offers a 
vibrant atmosphere. Enjoy an 
aperitivo in Piazza Vittorio Veneto 
or visit the monastery of Santa 
Maria dell’Isola, perched on a cliff 
overlooking the sea. 
FR Souvent appelée la « Perle de  
la Tyrrhénienne », Tropea offre  
une atmosphère vibrante. Prenez 
un apéritif sur la Piazza Vittorio 
Veneto ou visitez le monastère de 
Santa Maria dell’Isola, perché sur 
une falaise surplombant la mer.
According to mythology, Hercules passed through this 
part of Calabria, adding a mythical layer to the town. 
Selon la mythologie, Hercule est passé par cette 
partie de la Calabre, ajoutant une couche 
mythique à la ville.

www.calabriastraordinaria.it

CASTELLO RUFFO DI SCILLA
EN This historic fortress overlooking the 
Tyrrhenian Sea has played an essential 
role in the region’s history.
FR Cette forteresse historique surplom-
bant la mer Tyrrhénienne a joué un rôle 
essentiel dans l’histoire de la région.

Don’t miss the lighthouse atop the castle, 
built in 1913 to aid maritime navigation 
through the Strait of Messina. 
Ne manquez pas le phare situé au sommet 
du château, construit en 1913 pour faciliter 
la navigation maritime dans le détroit 
de  Messine.

LUIGI LEPORE RISTORANTE
EN Calabrian chef Luigi Lepore 
uses regional ingredients to honour 
Southern Italy’s culinary traditions, 
including old recipes.
FR Le chef calabrais Luigi Lepore utilise 
des ingrédients régionaux pour honorer 
les traditions culinaires du sud de l’Italie, 
notamment d’anciennes recettes.

One Michelin star 
Une étoile au Guide Michelin

www.luigilepore.it

CAPO VATICANO 
EN This scenic peninsula boasts the 
secluded Praia di Fuoco beach, which is 
only accessible by boat or via a cliff-side 
trail – a must visit.
FR Cette péninsule pittoresque abrite 
la plage isolée de Praia di Fuoco, acces-
sible par bateau ou par un sentier à flanc 
de falaise – à visiter absolument.

Boat tours are a great way to explore sea 
caves, such as the Blue Grotto. 
Les excursions en bateau permettent d’explorer 
les grottes marines, telles que la Grotte bleue.

TIP   1

EN ‘Nduja, a spicy pork sausage 
spread, is one of the most 
famous Calabrian delicacies.
FR Le ‘nduja, une saucisse de 
porc épicée, est l’un des mets 
calabrais les plus célèbres. 

Azienda Agricola Artigianale Luigi 
Caccamo 
www.artigianodellanduja.it

TIP   2

EN Magic Life Calabria offers 
relaxed stays in coastal Pizzo, 
with a private beach and enter-
tainment for all the family.
FR Le Magic Life Calabria  
propose des séjours détente 
à Pizzo, avec plage privée et 
divertissements pour tous. 

+39 0963 538004 
www.magiclife.com
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* Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu.




